36ipHUK HayKoBUX fpaub
AKTYAJIbHI MPOBJIEMU ®I710J10r11 TA NEPEK/TAO3HABCTBA ISSN 2415-7929

https://doi.org/10.31891/2415-7929-2023-28-2
YIK:811.111°367.625:001.4:159.98

JIOJIMHCBHKUM €. B.

XMeIbHULBKHIT HALliOHAJIBHUI YHIBEPCUTET

AHI''TOMOBHI TEPMIHOJIOTTYHI JI€CJIOBA HCI/IXI‘IHQT JAJTBHOCTTI:
JJEKCUKO-CEMAHTUYHHUU TA IEPEKJIAJJAIBKUU ACIIEKTH

Y crarTi onncaHa JIEKCUKO-CEMaHTHYHA Ta 1EPEK/IAAAaLIbKa XapakTepUCTUKA TEPMIHO/IONTYHUX AIECITIB, YO [103HAYarOTh
TICUXIYHY JIS/IBHICT B aHITIICLKIM MOBI. Matepianom 415 AOCTIMKEHHS TOCIYXUIN JIEC/IOBA CUXIYHOI AiSVIBHOCT, BUOPaHi 3
cnoBrHukiB: Longman Activator dictionary ta Longman Wordwise dictionary, a Takox rpukaanm 3 XyA0XKHboi JiiTepatypu 6puTaHCLKkux
7@ aMEPUKAHCLKUX aBTOpIB. 35COBAaHO, OO TOYHO MNEPEAATH BIACHI eMOUi], rOTPIOHO nigiopaT [IEC/IOBA, WO SKOMOra TOYHILe
1EPEAAAYTH B/IACHI IOYYTTS, a/DKE HABITb Ti JIEC/IOBA, SIKI € CUHOHIMaMU [ MaKOTb OAHY [ Ty X CEMY, MOXYTb MaTu AESIKI Pi3HI eMOLiVIHI
BIATIHKA.

KI1to40Bi C/10Ba; TEPMIHOIONYHA JIEKCHKE, AHITIVICbKa MOBE, I1CUXO0/I0M0-CoLia/IbHA CPEPaE, MEPEKIaAaLbKMA aciieT,
AIEC/TIOBA [3 CEMOIO 04YTTIB.

DOLYNSKIY E. V.

Khmelnytskyi National University

ENGLISH TERMINOLOGICAL VERBS OF MENTAL ACTIVITY: LEXICO-
SEMANTIC AND TRANSLATION ASPECTS

A group of words with an emotional meaning stands out in the vocabulary of the English language. Analyzing the verbs of
the English language, it is important to consider their semantic and functional properties and divide them into two broad groups:
verbs that name physical activity and verbs that name mental activity. Such verbs have denotative semantic characteristics: laughter,
sadness, anxiety, joy. External manifestations of feelings reflect certain verbs, for example: laugh, cry, smile, and frown. Such verbs
are treated differently in the linguistic literature. Some qualify these lexemes as a separate subgroup of mental activity, others
separate them into another group altogether and call them verbs for indicating emotions using facial expressions and voice. Such
verbs as laugh and smile convey the semantics of satisfaction, which is manifested in the behavior, actions or facial expressions of a
person. Verbs and verb expressions that are synonymous with the verb laugh can also have a negative meaning. It is necessary to
consider some synonymous series of fear, i.e. negative vocabulary. As in the case of verbs that express pleasure, at least two groups
can be distinguished: verbs of internal manifestation of fear, and verbs that describe fear. In each emotional meaning of the word,
you can find some invariant semantic features. the strength of the emotion, duration, positivity or negativity of the feeling. Depending
on the negative or positive meaning, the semantics of verbs can change, as the relationship to the object changes, and therefore the
evaluation. It follows that verbs can be synonymous, but expresses different emotions. This can cause some difficulties in translation.
Also, from the examples given, we can see that sometimes verbs that do not belong to the group of verbs of mental activity, under
certain conditions, become their component. The semantics of the verb can change depending on the context and certain
circumstances.

Key words: terminological vocabulary, English language, psychological and social sphere, transiation aspect, verbs with
semantics of feelings.

IHocTaHoBKa MpPo0JIeMH Y 3aralbHOMY BUIIsAI
Ta 1i 3B’5130K i3 Ba;KIMBUMM HAYKOBUMH M NPAKTHYHUMH 3aBJaHHIMH

VY CIIOBHHKOBOMY CKJaJi aHTITIHCHKOI MOBH BUAUISETHCSA TPYyIa CIiB €MOIIHOTO 3HaueHHA. Emorriitae
3HAYeHHS, K 1 Oyb-sKe 1HIIIe 3HAUYCHHSI € CIIOCOO0M pealtizallii MoHATT y cJIoBi. BoHO peani3ye y clioBi BUpaKeHHS
caMHX eMOIiH, BIAYYTTIB, BUKIMKAHUX MpeIMeTaMH, (pakTaMu, SBUIIaMH 00 €KTHBHOI IIMCHOCTI. AHAII3yHO4H
JIi€cIIOBa aHTJIMCHKOT MOBH, BaXKJIMBO PO3IIISTHYTH 1X CEMaHTHKO-()yHKI[IOHAIbHI BJIACTUBOCTI Ta PO3IOIUINTH HA JB1
HaWOUIbII MIMPOKI TPYNU: MAI€CNOBa, SIKI Ha3WBalOTh (i3WYHY IISUTBHICTH 1 JIi€CIIOBa, SIKI HA3MBAIOTH IICHUXIYHY
JisutbHICTh. TyT MOXKHA CKa3aTH, 10 ICHYIOTh JI€CIIOBA, SIKi Hajexarh TUIbKU 10 (isuunoi misspHOCTI (t0 belly, to
swell out) a6o tineku no mcuxiunoi mismeHOCTI (t0 Suffer, to believe). Ase icuyroTs i Gararo3nauni miecioBa, ski
MOXYTb BIJIHOCUTHCH JI0 IBYX rpym (JUMP — niocmpubnymu i saaxkamucs, shake — mpsacmucsy i bosmucs).

KinpkicTh yKpalHCBKHX AI€CIIB, SKi BXOJSATH IO TPYNH II€CTIB ICUXIYHOI AiSUTBHOCTI, € Habarato OLIBIIO0
MOPIBHSHO 3 aHTIiHChKUMU Jiekcemamu. CTiliKa TUITOJIOTiYHA TEHIEHITIS 10 aHATIITU3MY B aHTJTIHCHKIHA MOB1 BUSIBIISIE
ce0e 1 B CTPYKTYpi JIEKCUIHUX OJMHHUIb Ha MMO3HAYCHHS TICUXIYHOI JisUTbHOCTI. 31e01IbIIIOr0 TaKUi 3MICT MePeIatoTh
OIMMCOBI KOHCTPYKIIii «t0 be + nmpuKMeTHUK (Mi€NPUKMETHHMK) — HOCi OCHOBHOTO 3Ha4YeHHs», «to feel + iMmeHHHK —
HOCi# OCHOBHOT'O 3HAUCHHS», HATPUKIIAML: 3umucs — to be angry, nepgysamu — to be nervous, cymyeamu — to feel
grief, cmpaxcoamu — t0 have pain.

AHaJi3 10caigKeHb Ta myOaikauin
Ilin ncuxiyHUME HOiecioBaMH, a00 MEHTAJIBHHMHU HAYKOBII po3yMimm abo [miecrmoBa mwucieHHS (B.
CraHkeBu4), a00 Ji€CIIOBA, SIKi ONMMMCYIOTh MeHTaIbHICTH (/. baitbep, M. ITimenosa, B. KpodT). B. KpodT 3apaxoBye
JIO MEHTAJIBHHX Ji€ciiB, abo mcuxiunux miecais (mental verbs), mepuenTuBHiI, KOTHITMBHI Ta EMOTHBHI Ji€CIIOBA.
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Croziu K BXOJs1Th, HA JyMKY M. [liMeHOBOI, Ti€CIIOBa BipH, CTPaxy, OLIHKH, CXBAJICHHS, 3BUHYBA4YCHHS, BHOAUYCHHS,
MOBAary, HaMipy, epekoHanHs Toio. . baiibep po3risaae ncuxiyHi Ti€CIOBA K OJHY 3-TIOMDK CEMH CEMAaHTUIHUX
KaTeropii MI€CIiB, IO MO3HAYA€ MIMPOKUHN CIEKTpP MHii Ta CTaHIB JIOJWHH, 1 BKJIIOYAIOTh KOTHITHBHI, EMOTHUBHI,
MEepLENTHBHI Ji€COBa i i€CIOBa CIPUHHATTS KOMYHiKalli (Taki sk read, hear).

DopmyTI0BaHHA Wijeii cTaTTi
Mera JDOCHIIKEHHST — KOMIUIEKCHA XapaKTePHCTHKA Ha JIEKCHKO-CEMAaHTHYHOMY Ta IMEPeKIIagalbKoMy
PIBHSX aHTJIIOMOBHUX TEPMiHOJIOTIYHHUX Ai€CIiB MICUXITHOI MiSUTBHOCTI.

BukJjiag ocHOBHOro MaTtepiaiy

BomHouac mapanenbHO i3 TaKMMH CTPYKTYpaMH aHTJIiHChKa MOBa MAa€ B apceHaili i MOHOJEKCEMHI OJMHMII,
CCMAHTUYHUI TIPOCTIP SKUX, OJHAK, OOMEKCHHiA. 30KpeMa Taki JI€COBa MAalOTh Y CBOEMY CKJIai Taki JOJATKOBI
JeHoTaTuBHI cemu: «cmix [ laughy (to smile, to sneer, to charter, to chuckle); «cmymox / grief» (to cry, to deplore, to grieve
to mourn); «mpusgoza | troubley (to bother, to fash, to suffer); «padicms / happiness» (to cordialize, to fain, to rejoice) [3].

3BEpPHEMOCH JI0 JIIECITIB 13 CEMOIO «33/10BOJICHHS». 3HAUCHHS 3a/J0BOJICHHS MOXeE IlepejaBaThCs Ji€CIOBaMH
MIEBHOTO CHHOHIMIYHOTO psxy. JlieciioBa i3 CEMOK «3aJI0BOJICHHS» BHYTPIIIHBOTO MpPOSBY, 1€ TakKi JIi€CioBa Ta
nieciiBHI (hpasy, 10 BKa3ylOTh Ha IICUXIYHY NiSUIbHICTD, SIKY BUKOHYE JIIOAMHA Y cepeinHi aymi. MojKHa ckazaTH, o
Taki Ji€cioBa MNepenaroTh BHYTPIlIHIA cTaH sojuHd. Hampukmana: t0 enjoy — OoTpUMyBaTH 3aJ0BOJICHHS,
HacoomKyBatucs (to get pleasure from doing something). Criogatky po3ristHEMO Ji€ciaoBa Ta JI€CTiBHI BUPA3H, SKi
€ CMHOHIMaMH IbOT0 JI€CIIOBa i3 mo3uTHBHMM 3HadeHHsM: Did you enjoy the party? The park was full of people
enjoying themselves in the sunshine. My father always enjoyed playing golf at weekends [2].

Like — mro6utH, mogodatucs (to enjoy doing something, especially something that you do regularly or for a
long time). | don't like meetings, especially if they go on for too long.

Love — mo6utH, 060kHIOBaTH (t0 enjoy doing something very much and get a lot of pleasure out of'it). Cassie
works in the theatre, and she really loves it.

Jlo 1bOTO CHHOHIMIYHOTO DSy TaKoXX MOYKHA BiJHECTH Taki fmiecimiBui Bupasu: have a good / great /
wonderful time — npoBoauTu K06pe / uynoBo/ npekpacHo yac (to enjoy yourself very much when you are with other
people). We had a great time last night — you should have come.

Live it up / whoop it up — TpamKHpHUTH TpoILi B CBOE 33J0BOJICHHSI, TYJIbHYTH (to enjoy yourself very much
by going out a lot and spending a lot of money on social activities). | had saved about two thousand dollars, so |
decided to whoop it up in Vegas before going home.

Have fun — Becenutucs (to enjoy yourself with other people, for example by relaxing, talking, or laughing
with them) I was having so much fun | forgot how late it was.

Have a blast/ have a ball — rapro npoBouTu 4ac, cieHr — oBuTH Kaiid (to have a very good time). We went
down to the Gulf Coast of Florida for spring break — we had a blast!

Have the time of your life/ have a whale of a time — npoBoauTy Halikpamuii yac y cBoemy *KHuTTi (to enjoy
yourself very much). Your vacation sounds fantastic. We had the time of our lives!

Get a kick out of doing something — 3maxoautH 3a10BOIEHHS Y YOMYCh (to enjoy doing or seeing something)
I get a real kick out of watching my son learning to speak.

Be a delight — mmocs, mo sBisieThest 3amoBoNIeHHSIM (an event or activity that is a delight is extremely
enjoyable, especially when you did not expect it to be). Sarah found that work was a delight compared to motherhood.

Be a blast — 6ytu uynoBum/Becenum/xBuitorounm (to be very enjoyable and exciting). The party was a blast.
We didn't stop dancing till three in the morning [4].

Bask in — nacomopxyBaTHch (to enjoy a situation where people are saying how good or successful you are).
The group were clearly basking in the crowd's adoration and applause.

Bask in the glory/glow (of something) — macomomxysatucs ciasoto. It was a tremendous victory for the team,
and they sat back and basked in the glory.

Tenep 3BepHEMOCH [0 CHHOHIMIB IIbOTO JIECTIOBA 3 HETATUBHUM 3Ha4eHHsIM. CIOTU BiTHOCATHCS SIK JIECITOBA,
Tax i JiecniBHi BUpasy, a Takox (paszosi giecnosa. Hanpukman: relish — orpumyBaty 3a10B0OIEHHS, HACOIOIKYBATHCS
(to get very much enjoy doing something that is difficult or hurts other people). Setting up your own business is never
easy, but Frank relished the challenge. Relish the thought/prospect/idea of doing something (relish the idea of doing
something in the future) — naconomxyBatucs nymkoro. She clearly relished the prospect of breaking the news to them.

Gloat — taemHo 3nmoBTinmatucs (to get pleasure from someone else's failure or bad luck, especially when you
have been more successful or luckier than them) I told you that idea wouldn't work. Well, there's no need to gloat.'

Delight in — HaconomkyBaTucs, OTpuMyBaTH 3a10BOJIeHH (to enjoy doing something that makes other people feel
a little uncomfortable or embarrassed). Most people delight in a bit of scandal, especially when it involves public figures.

Take pleasure in — orpumyBatu 3amoBoneHHs (to enjoy doing something bad to other people). Charlie's
always bullying the smaller kids. He seems to take pleasure in it.

Omxe, Mu 0auMMO, TIO JIesAKi CHHOHIMHU JII€CIOBa «enjoy» MaloTh HETATUBHE 3HAUYEHHS. Y NESKHX ceMa
«3a/I0OBOJICHHS» BCE OJHO 3AITHINAETHCS, HAampHUKiIan ¢pasose miecmoBo wallow in, a y meskux Bumagkax cema
«3aJI0BOJIEHHS» 3MEHILYETHCS, 1 3’ IBISETHCS CEMA «3JIOBTILIAHHS», HAPHUKIA aiecioso gloat.
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J10 IbOrO CHHOHIMIYHOT'O PsIITY SIK MPABHJIO BIHOCSITHCS A1€CIIIBHI BUpa3u Ta (pa3oBi 1i€CIOBa, HAPUKIA:
be in a good mood — maru rapuuii Hactpiit (to be happy at this particular time and therefore be friendly to other
people). Why are you in such a good mood this morning?

Be tickled — 6ytu npuemuo Bpaskernm (feel happy and pleased that something has happened or that someone has
done something for you, especially when it is amusing or unusual). Kurt is tickled about all the attention he's been getting.

Be (sitting) on top of the world — 6yTu 6e3mexHo macauBuM, 6yTH HaimacauBimuM y csiTi (to feel extremely
happy and confident because you are very successful). Since the baby came Anna's been on top of the world. After
Mark got the promotion, he was sitting on top of the world.

Be over the moon — 6yt Ha cbomomy Hebi Bin macts (t0 be very happy about something good that has
happened, especially something that makes you proud of yourself). How does it feel to have scored the winning goal ?
Over the moon, Brian.

Be heartened / be cheered — 6yt natxHeHHuM, 30aap0pennM (to feel happier and more hopeful, especially
because you have received some good news, or have seen or thought something encouraging). We are all heartened
by the news that several families had already reached safety.

A Takox 1 Taki Ji€cioBa sK: rejoice — pamitu, Becenutuch (to feel or show that you are very happy). His
family rejoiced at the news. We rejoiced in our good fortune.

Exult — panitu, TpiymdyBatu, TopskectByBatH (formal to show that you are very happy and proud, especially
because you have succeeded in doing something). She exulted in her new discovery. We made the front page! Jos exulted
[5]

I'pyma nepexigHUX Mi€cTiB 31 3HAUCHHAM «OINACIMBUTIY BKJIIOUAE TaKi HI€CITiBHI BUPa3H Ta II€CTIOBa SK:
please — npunocuTH pagicts / 3agoBosenns (to do something to make someone happy, especially because they want
you to do it). I only got married to please my parents. Sam is always doing little things to please her, but she hardly
even notices.

Cheer up — po3Becenuty, migHECTH AyX, BTIIIUTH, Mig0aapoputh, 0xuBuTH (to do something for someone
who is sad in order to make them happy). | tried to cheer him up by telling a joke. As a clown he visits local hospitals
to cheer up sick children.

Make somebody's day — possecenury, ormaciusuTH (to say or do something to someone that makes them suddenly
feel very happy). Sherry's phone call really made my day. Go on, tell him you like his new suit. 1t'll make his day!

Put somebody in a good mood — migustu Hactpiit / xyx (to do something that makes someone happy for a
short time). If you think buying me flowers will put me in a good mood, you're wrong. Shopping for new good shoes
usually puts her in a mood.

To satisfy — npunocutu 3amoBonenns, 3agoBonpusaT (10 make someone feel pleased by doing what they
want): Nothing | did would ever satisfy my father [6].

BHyTpillIHI MepeXUBaHHs JIOJANHH, ii HACTPIH, MOYYTTS YaCTO MAIOTh 30BHILIHIN MPOSB, KU MEPEIaloTh
BUpa3 00JaMYYsl, OUYeH, OIS, XapaKTepHi 3ByKH, pyxH Tija. LI 30BHILIHI MPOSBU MOYYTTIB BiIOOpaXalOTh NEBHI
JI€cIoBa, 30KpeMa: CMISTHCS, IUIaKaTH, IOCMIXaTHCs, XMypUTHCS. Taki JieciioBa HEOJHAKOBO TPAKTYIOTh Yy
JHrBiCTHYHIN siTeparypi. OnHi KBamiikyrOTh I JIEKCEMH SK OKpeMy MiATpYyNy ICHXIYHOI AiSUIBHOCTI, iHII
BUJUIAIOTH 1X B3araii B iHIIY IPyIy 1 Ha3WBarOTh AI€CIOBaMH JUIsl TIO3HAYEHHS €MOIIIH 3a JOIIOMOTOK MIMIKH Ta
ronocy. OTxe Taki giecnosa sk laugh, smile 6e3mocepenHbo mepenaTh ceMy «3aI0BOJICHHS, SIKA MPOSBISETHCS Y
NOBEIiHII, aisx a6o Mimimi sroxunu [1]. liecnosa 3 mo3utuBHUM 3HaueHHsM: laugh — cumisitucs (because something
is funny or because you are enjoying yourself). I laughed all the way through the film. I thought Dad would be angry,
but he just laughed.

Chuckle — cmisTucs THXeHbKO, XixikaTu (to laugh quietly, especially because you are thinking about
something funny). Do you remember when Michelle fell in the river? Morgan chuckled.

Giggle — xixikatu (to laugh quietly and repeatedly like a child because of something funny or because you
are nervous or embarrassed). She giggled nervously and went bright pink.

Titter — cmisttucs, xixikaru (to laugh quietly in a high voice, because you are nervous, embarrassed, or
slightly amused). As the teacher read the poem someone tittered.

Cackle — cmisrtrcst ronocHo (to laugh loudly and unpleasantly in a high voice, like someone who is mad).
When | said this, he started cackling like a madman.

Amuse — possecenutu (if something amuses someone, it makes them laugh or smile because it is fairly
funny). Something in the report had obviously amused him [2].

Cromu TakoX MOXKHA BIIHECTHM TakKi JiecnmiBHI Bupasu Ta (paseosorizmu sik: Burst out laughing —
posperorarucs (suddenly laugh loudly). We just looked at each other and burst out laughing.

Laugh out loud — poscmisitrcs (to suddenly laugh loudly because you think a situation, someone's words,
something you are reading etc is very funny). John threw back his head and laughed out loud.Roar / how! / shriek etc
with laughter — cmistucs gysxe ronocHo, peroratu (to laugh very loudly because you think something is very funny).
Patsy chased him down the stairs, shrieking with laughter. The show was a great success, and had the audience
roaring with laughter.

Crack somebody up — poscMimmTH Tax, 1110 JKUBOTH JycKaroTh (informal to be very funny and to make people
laugh a lot). Mr. Bean really cracks me up. He's so funny.
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Raise a laugh — Buxnukaru cmix, po3cmitmtu (to succeed in making people laugh, especially when they do
not really feel like laughing). None of my carefully-prepared jokes managed to raise a laugh.

Have somebody in hysterics/stitches — poscmimmuru 10 Hemoru (to make someone laugh uncontrollably).
Roger had us in hysterics with his account of his disastrous trip to Italy [5].

Hiecnopa Ta fiectiBHI BUPa3H, SKi € CHHOHIMaMH [0 iecioBa «laughy MoxKyTh TAKOK MaTH HETaTUBHE 3HAUCHHSI:
snigger — HacMixaTuCh, mimcMiroBaThCh (to laugh quietly at something that is not supposed to be funny, for example when
someone is hurt or embarrassed). Ruth tripped and fell as she walked up the steps. The boys behind her sniggered.

Jeer — HacMmixarucs, Tirymutuncs, Bucmiroatu (if a group of people jeer at someone in a public place, they
laugh unkindly at that person and shout rude things at them). The boys jeered as she ran away.

Make fun of — BucmiroBaty, HacMixatuch (to make someone or something seem stupid by laughing at them,
or by saying things that make other people laugh at them). The other girls used to make fun of the way she spoke.

SIk BUZIHO, Y THX BHIIAJKaX KOJIH I€CIIOBO «CMISTHCS» Ma€ HE MO3UTHBHE, a HETATHBHE 3HAYCHHS, TO ceMa
«3aJI0BOJICHHSI» 3MEHIIIYETHCSI, 1 3 IBISIETHCS CeMa «3JIOBTILIAHHSD.

CroyaTKy pO3IJITHEMO CHHOHIMIYHI JIECTIOBa Ta JIECTIBHI BHpa3d 3 TO3UTHBHUM 3HAYCHHSIM
«IIOCMIXaTHCSI».

Smile — mocmixarwcst (to make your mouth curve upwards, as a sign that you are happy or amused or that you want
to be friendly). She smiled and said, « Good morniny. Kathy couldn't help smiling as the children came back into the room.
She smiled broadly when her name was called.

Grin — mupoko mocmixatuch (to give a big happy smile). Grinning shyly, he offered her a drink.

Beam — pamicHo mocmixatwucs, cBITHTHCH (to smile for a long time, especially because you are very pleased
about or proud of something or someone). Her parents stood there beaming as she went up to receive the prize.

Be all smiles — mocmixatucst Bech uac (to be very happy, smile a lot, and be friendly toward other people, especially
because a situation is the way you want it). I don't understand it — he was all smiles this morning and now he won't talk to me.

JliecI0BO «IOCMIXaTHCh» MOXKE MAaTH HEraTUBHUI BinTiHOK. Hampukia:

Smirk — mxipuTHcs, nocMmixayTHcs (to smile in an unpleasant way, for example because you are pleased
about someone else's bad luck or because you know something that they do not know). « You realise you'll be stuck
out here on your own, don't you?» he smirked.

Sneer — HacMmilikyBaro nocmixatucs (to smile in an unpleasant and offensive way that shows you think
someone is stupid or less good than you). As she read the letter, she started to sneer [1].

OTxe, 3 HaBEJCHUX NPUKIANIB MOXXHA 3pOOHTH BHCHOBOK, IO E€MOIliifHAa 3a0apBICHICTH MIE€CIIB Tpae
BOXJIMBY POJIb ¥ iIXHBOMY JIEKCHYHOMY 3HaueHHi. Hampukian, sKiio B3sATH mapy HiecniBHHX BupasiB: be tickled —
OyTu mpueMHO BpakeHuM, i be over the moon — Oytu Ha cbomomy HeOi Bia miacTs, TO MEPINU BUPa3 € OLIBII
HEHTpaIbHUM, a IPYTHH € OUTBIIT eMOIITHO-3a0apBIICHUM, O1TBII CHIIFHIM Y BUPa)KSHHI MOl eKCTIPECHBHUM.

SIKIo pO3MIISIHYTH IlI€ OIHY Mapy JI€CIiB, TaKuX sK: t0 enjoy, sike Mae MO3UTUBHY 3abapBiieHicTs i to relish,
SIKe Ma€ HeTraTUBHY 3a0apBIICHICTh, TO TaKOT SIBHOI Pi3HMIII MiX IXHIMM 3Ha4eHHSIMHU TYT He Mae. OOuaBa IiecioBa
MEPEKIIANAIOTECS SIK «HACOJIOKYBaTHCs». JlieciaoBo to relish 36epirae cemy «3a10BOJIEHHS», HE IUBJISYKCH HA Te,
[0 BOHO Ma€ HETaTUBHUI BiTIHOK.

J1ist OpiBHSIHHSI PO3TIISIHEMO JIesIKi CHHOHIMIYHI PSIM CTPaxy, TOOTO PO3IJISIHBMO HEraTHBHY JIEKCUKY. TyT
TaK camo, sIK 1 y BHIAJKy 3 JI€CIOBaMH, SIKi BUPaXKalOTh 3a/I0BOJICHHS, MOXKHA BHUJUIUTHA NPUHAWMHI JIBI TPYITH:
JIi€CIIOBa BHYTPILIHBOTO MPOSIBY CTPAXy, Ta J1€CIOBA 30BHIIIHBOTO MTPOSIBY CTPaxy.

Omxke cnepiry 3BepHEMOCH J0 MEPIIO] IPYIH JI€CITIB.

BHyTpiniHii nposiB cTpaxy — 1ie MPosiB BHYTPILIHBOTO CTaHy JIFOJUHH, KU BOHA HE BUSBIISIE HEBEPOATEHIM
uusixoM. Hanpukia g po3riisHbMO CHHOHIMHU JI0 JliEcTiBHOTO Bupasy to be frightened:

Be fearful — 6ostucs (to be unwilling to do something because you are worried about the possibility of trouble
or danger). The Energy Department, fearful of public reaction, has cancelled its plans to build four new nuclear
reactors.

Be afraid/ be frightened/ be scared — Gostitucs, 6yt HamskanuMm (to be unwilling to do something because
you are frightened about what may happen if you do it. Be scared is more informal than be afraid or be frightened). |
wanted to talk to you about it, but | was frightened. We are urging our citizens to carry on as normal and not be
afraid. A lot of young children are frightened the first time they are put on a horse's back.

Be terrified — sxaxarucs, Gytn HamsakanuM (to be unwilling to do something because you are extremely
frightened about what may happen if you do it). When my name was finally called | was terrified.

Have a phobia about — BinuyBaTn naniunmii crpax (t0 have a strong and unreasonable dislike and fear of
something, especially of something that is not frightening for most people). Carol had a phobia about snakes - even talking
about them made her shiver. She has a phobia about telephone answering machines and will never leave a message.

Panic — 3amanikyBatu (to suddenly become so frightened that you cannot think clearly, especially if this
makes you do something dangerous or stupid). When the parachute didn't open I just panicked. The soldiers panicked
and opened fire on the raiders.

Get a fright — 3msxatucst (to be suddenly frightened by something that happens). | got a terrible fright when
that dog jumped out at me.
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Get the fright of your life — crpamenno 3nmskarucs (be suddenly very frightened). | got the fright of my life
when he suddenly spoke from out of the darkness.

IcHytOTh Ji€cnoBa, sIKi 03HAYAKOTH [it0 AK HACHIAOK mepensky. Hampukman: go white/pale — 36mianita (to
suddenly feel very frightened, with the result that your face becomes very pale) Alexander looked down the hall, and
went pale with fright. It was as if he had seen a ghost.

Jump — migckounTH Bix nepemsaky (to make a sudden movement because you are surprised and frightened by
something that happens very suddenly) [2]. Something came out in front of me and | jumped. Following the attacks,
he now jumps every time he hears a plane. Jump out of your skin. She jumped out of her skin, as something cold and
snakelike was thrust into her hand

I'pyma mepexiaHux TieCITiB 31 3HAUCHHSIM «HAJSIKATH» BUMarae Taki miecimosa:frighten — smskaru, Hanskatu
(to scare someone). Does the thought of death frighten you ?

Scare — 3msikary, HansikaTH (to make someone feel frightened, especially by making them think something
very unpleasant might happen) He was driving fast just to scare us. We're not really going to get arrested - | think the
police are trying to scare us.

Terrify — naxxaxaru (to make someone feel very frightened). The idea of going down into the caves terrified
her. The teacher terrified her so much, that she hated going to school.

Alarm — HanskaTH, HACTOPOXXHMTH, BUKJIMKATH TpuBOry (to make people feel very worried about a possible
danger). We don't wish to alarm people unnecessarily, but it would be wise to avoid drinking the tap water here.

Startle — 3nsikatu (if someone or something startles you, they frighten you because you see them suddenly or
hear them when you did not know they were there). I'm sorry. | didn't mean to startle you. The noise startled him, and
he dropped his glass on the floor.

Crozu TakoX cIijI BigHecTH (pa3oBi JiecioBa Ta (paseornorizmu Taki sk: frighten the life out of somebody
— HaysKaTu 10 cMepTi (make someone feel very frightened). What are you doing creeping up on me like that? You
frightened the life out of me!

Frighten somebody out of their wits — nanskatu 10 Hectsimu (make someone feel very frightened) Film-
makers have always known that one way to capture an audience is to frighten it out of its wits.

Frighten the (living) daylights out of somebody — Hamsikati 10 cmepti (make someone feel very frightened)
Melissa spun round to see Eddie standing behind her. You frightened the daylights out of me! she gasped. | never heard you
come in.

Scare the hell out of somebody — nanskatu o HectTsiMu (make someone feel very frightened). She scared the
hell out of me when she said she had to go into hospital.

Give somebody a fright — 3nskatu (to make someone suddenly feel frightened so that they make a sudden
movement or their heart starts beating quickly). He really gave me a fright when he phoned at that time of night.

Give somebody the creeps — narnatu crpaxy (if a person or a place gives you the creeps, they make you feel
slightly frightened and nervous because they are strange). This house gives me the creeps — it's so dark and quiet. 1
hate being left alone in the office with Graham — he gives me the creeps.

Make your hair stand on end — 3nsikatu Tax, 1m0 kocu cranu quoom (informal if something such as a story or
account makes your hair stand on end it makes you very frightened). Wait until I tell you about the murder -- it'll make
your hair stand on end.

Make your blood run cold — 3nsikatu Tak, 1o kpoB 3acturia B xuiax (if a thought or experience makes your
blood run cold, it shocks and frightens you because it is extremely cruel, violent, or dangerous). The thought of ever
returning to the prison makes his blood run cold.

JiecnoBa 30BHIMIHBOTO MPOSBY CTPaxy — L€ Ti JI€CIOBA, AKi 03HAYAIOTH IEBHI Jii, TIOB’sA3aHI 3 peaKIliero
JIOJMHYU Ha TICHXIYHI TMOIPAa3HUKH, BUKIUKAHI IEBHUMH MOAiIMU. ToOTO JIOMMHA TIepeaae CBiil BHYTpIIIHIN cTaH,
CBilf cTpax BepOaTHHUM NIIIXOM. Hampukitas, po3riisTHbMO CHHOHIMIYHUHA PSI J1€CIOBA.

Shriek — mporu3nMBo KpruaTH, BCKpUKyBaTH (to make a sudden short screaming sound or shout something
because you are very frightened, excited etc.). Keep away from me! she shrieked.

Screech — Bepeck (to make long, high unpleasant sounds or shout something in an unpleasantly loud, high
voice, especially because you are angry) Sue grabbed him, screeching, and started hitting him with her fists. «Get out
!» she screeched angrily. «I hate you !» [6].

Squeal — BckpuknyTH, Bepematu (to make a sudden very high screaming sound, because you are excited,
amused, frightened, or in pain). Children squealed and fought among themselves. Don't you dare! Bobby squealed.

Hiecnoro to shake — tpsctuce (if you shake, your body makes small quick uncontrolled movements, for
example because you are frightened, nervous, or angry) Tako>k Mo»e OIMCYBaTH 30BHIIIHIH IPOSIB EMOLIIIHOTO CTaHy
HaNpHKIaJ cTpaxy, 37octi un nepexusanss: | could hardly write my name on the exam paper. | was frightened and
my hands were shaking so much that I couln’t dial a telephone number.

[HOMI JTFOZIMHA «TPEMTHTBY Bill MEpPEIsIKY Y 3aCMYUYCHOCTI, HaNpHKJIaa: aiecinoso to tremble (to shake very
slightly, especially because you are frightened or upset): Jane's lip began to tremble and | though she was going to
cry. The dog sat trembling in a corner.
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Moske 37aTHCs, IO BKa3aHi IIECIOBA, HE BiTHOCSATHCS JIO JIE€CIIB i3 CEMOKO «CTpaxy», Ta i B3araii 1o Ti€CIiB
TICUXIYHOT IISUTBHOCTI. AJie TaK SIK BOHH OITUCYIOTh CTaH CTpaxy, TOOTO € HOro 30BHIIIHIM BUSBOM, iX I[JIKOM MOXKHa
BiJTHECTH JIO TPYIIH JI€CITIB MICUXIYHOT isTTBHOCTI.

PosrysiHyBIIM yCi CHHOHIMIYHI PSIIM Ha TIO3HAYEHHS «CTPaxy», 3p03yMLJIO IO JECIIOBA, SIKi MalOTh OJHE i Te
caMme 3HaYeHHs, MaTH JiesiKi ceMaHThuHi BinTinky. Hanpukman: to be scared (OyTu HamskaHuM) — OUTbII HEHTpaTbHHI
TiEeCITIBHUM BHpas, i t0 panic (maniyHo GOSTHCS, BIIACTH B MaHIKY) — HAI3BUYAHO EKCIIPECHUBHE Mi€CI0BO. ['0BOPSUH TIPO
3HAYCHHEBI BIATIHKU II€CTIB, SIKi PO3TIAAIOTHECS, MAETHCS Ha YBasl HE TUTBKH PI3HUIN Y iXHiM eKCIPECHBHOCTI, a U
JICKCHYHOMY 3HAUCHHI B3arajii. AHTIIIHCHKI Ji€CI0Ba Ha TIO3HAYEHHS CTPaXy MOXYTb MEpPEKIagaTHCs OTHAKOBO, X04a IO
3HAYCHHIO JIEMIO0 Binpi3usaTucs. Hanpuknan, BiseMeMo niecioBa fo be fearful i to startle. To be fearful o3Hauae BimayBaTn
CTpax, gyepe3 HaCIIi KM, sIKi MOXKYTb CTATHCS B MaiOyTHEOMY. A 10 startle o3navae BiqgyTH cTpax Bif TOTO, IO BXKE CTANOCH,
TOOTO T1e TiECIIOBO O3HaYae He MaiOyTHIH, a MEHYIHI ocTpax [1].

3BEpHEMOCH 0 JIECIHIB 13 3HAUCHHSM PO3YapyBaHHsS Ta MPOAHATIZYEMO iX CHHOHIMIYHI PSAM. 31a€ThCs
JIOUUIBHUM BUAIUIMTH JIBI IPYITH JIi€CIIB: AI€CI0Ba BHYTPILIHOTO MPOSIBY pO3UapyBaHHsI, Ta JI€CIOBA 30BHIIIHBOTO
MPOSIBY po34apyBaHHs. PO3MIISHEMO CHHOHIMIYHHIA PSIJT TI€CIIB 31 3HAUCHHSIM «PO34apOBYBATH»:

Disappoint — po3uaposysatu (to make someone feel unhappy because something they hoped for did not happen
or was not as good as they expected). | hated to disappoint her. I'm sorry to disappoint you, but there aren't any tickets left.
Disillusion — posuapoByBatu, pyiiHyBatu imo3ii (to make someone realize that something which they thought was
true or good is not really true or good) I hate to disillusion you, but I don't think she's coming back.

J10 11b0T0 CHHOHIMIYHOTO PsiIy MOYKHA BiTHECTH Taki Ji€CIiBHI BUpa3d Ta (pa3oBi Ji€ciIoBa:

Let somebody down — po34dapoByBaTH, MiBOJUTH KOrOCh, MOKMHYTH KOroch y Oimi (to not do what you
promised to do for someone, or not behave as well as they expected) 7 said I would help them — I can't let them down.

Dash (somebody's) hopes — possitoBatu unics Hazii, po3uapoBysaru (to disappoint someone very badly by
doing or telling them something that is the opposite of what they hoped for or what they needed to happen) Renewed
fighting has dashed all hopes of an early settlement. The family's hopes that their daughter would be found alive were
cruelly dashed this morning [3].

OnHi€lo 3 ceM INCUXIYHOI MiSUIBHOCTI, Ky MOXHA BIJHECTH [0 TPYNHU JI€CHiB pO34YapyBaHHsS, € ceMa
«3acmydyBatu». Cepesl CHHOHIMIB 3HaX0IMMO TaKi JliecioBa:

To upset — 3acmyuyBatH, cMyTUTH, TPHKPO Bpaxkatu (to make someone feel sad and want to cry) I'm sorry if |
upset you - | didn't mean to. The idea of having to change school seemed to upset him more than we thought it would.

To sadden — 3acmyuyBaruch, cymyBartu (if a situation or event saddens someone, it makes them feel sad,
especially because they think that this type of situation or event should not happen). Everyone was saddened by the
news that housing is to be built on the fields beside Cliff Lane. Those of us who knew him are shocked and saddened
by his death.

Croiu TakoK MOXKHA BiJJHECTH TepexinHe miecsioBo to depress — ruitutu (to make someone feel very sad or
unhappy, especially so that they feel that only bad things happen and they cannot change the situation). Listening to
the news can really depress you, if you let it. Shaun decided to leave. The way the others were behaving was beginning
to depress him [2].

Yacro Jr0MHA BiuyBae xajio0y, mKkoay, nepedysae y Bigdae. [CHyrOTh Mi€C/IOBa Ta TIECTIBHI BUPa3H, SAKi
03HAYAKOTh TAKUI CTaH, HATIPUKJIAA: MOPe — xauapurty, Oytu 36aimxyximum (to feel unhappy because of something
bad that has happened, and to not be interested in doing anything, in a way that other people think is not reasonable)
Don't just lie there moping, waiting for the phone to ring.

To feel sorry for yourself — sxamxitucs (to spend a lot of time thinking about how unlucky you are or how
unfairly you have been treated, in a way that annoys other people) Stop blaming other people and feeling sorry for
yourself. Andy was drinking too much again, and feeling sorry for himself.

Crou Takox BiHOCHTBCs JiecioBo to wallow into — ynusatucs (keep thinking about how unhappy you are,
in a way that makes other people think that you are actually enjoying feeling sorry for yourself and do not want to feel
happier), sike Mae IiKaBwii BiATIHOK ipOHIYHOTO CTAaBJICHHS 0 CTAHY BiA4aro, HAIPUKIIAM:

She told herself that she must try and learn from his criticism, rather than wallowing in self-pity. It's no good
wallowing in misery. You just have to get out there and find another job.

Icuye meBHMIA map mieciiB, AKi € 30BHINIHIM IPOSIBOM CTaHy 3aCMYYEHHS, a OT)KE, BOHH YacTO MAaroTh
eMOIiiHMI BinTiHOK po3uapyBanus. Jlroquna 1iade — to cry (if you cry, tears come from your eyes, for example
because you are sad or upset, or because you have hurt yourself ), nanpuxnasn: | could hear the baby crying in the next
room. Kim's eyes were red and she looked as though she'd been crying [4].

To weep (especially written to cry quietly and for a long time because you are very sad or you feel a strong
emotion), Hanpukiaa: She sat beside her dying father and wept;

To sob (if you sob, you cry noisily and your body shakes, because you are very sad or because someone has
upset you), Harpukian: The sound of her sobbing kept them awake all night. Please don't leave me, he sobbed;

To bawl (to cry loudly — use this especially about young children or people you do not have any sympathy
for), nanpuxnan: «Stop, bawling» Dad said crossly, «and come over herey;
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To whimper (to make a quiet, continuous, unhappy sound like an animal in pain or to say something with this
sound in your voice), manpuxnaa: 1I'm sorry," she whimpered, but Richard wasn't listening. Pat whimpered with the
pain of the bullet wound in his shoulder.

To be in tears (to cry because someone has upset you, or because something is very sad), Hanmpukmam:
Everyone started to laugh and Frank ran out of the room in tears. Most of us were in tears by the time he'd finished
his story.

Mix miecioBaMH i3 CEMOIO «pO3dapyBaHHD» MPUCYTHS PI3HHUIS 00 €KCIIPECHBHOCTI, HAIPHKIIAL Ai€CIIOBO
to cry (wrakatm) — MEHII eKCIIPEeCHBHE, HIX JHiecioBo 10 weep (pumaTH). A TakOX CEMaHTHYHA BiIMiHHICTS,
HAMpUKIAN: fo cry i to bawl. JliecnoBo 10 Cry MOXHa MEPEKIIACTH SIK «ILIAKATHY, alie e TIay, BUKJINKAHUIT TyIICBHUM
abo ¢ismarnIM GosteM, TOOTO CITLO3HM — IIJIKOM OGTPYHTOBaHI, B TOM 4ac K, aiecioBo to bawl kpare nmepexnactu sk
«XHHUKATH», «CKaBUaTH», [II0 O3HAYA€ TapEMHi CIIbO3H, HATIPUKIIA] IUIay Yepe3 HeBUKOHAHHS 3a0aranku [3].

OTxe 3 YCiX HAaBEeICHUX MPUKIAJIB MH Oa4MMO, IO J0 JIECIIB 31 3HAUCHHSIM PO34apyBaHHs BiTHOCATHCS HE
TITBKM 0€3MOCepeIHhO JIIECIIOBA, sKI HA3WBAIOTH IFO [0, a 1 Ti JIECIIOBA, SKi € PE3yJbTAaTOM PO3YapyBaHHS, €
30BHIIIHIM MPOSIBOM 1IbOTO cTaHy. Hampukiaz, skiio mopiBHATH AieciaoBa «disappointy i «Cry», To MOXHa 3pO3yMiTH,
mo crnoBo «disappoint», sk mepeximHe Ta HEMEepexiJHE TIECIOBO Ma€ CEMy pO34YapyBaHHS HAMpPsMy, a «Cry» €
30BHILIHIM BHSBOM TOTO, XTO BiluyBae neif crad. Tak sk Ai€CIOBO «IUIAKaTH» € IIPOSBOM CTaHy 3aCMYYEHHS, TO BOHO
Y4acTO Ma€ eMOLIHHUH BIATIHOK po3yapyBaHHSI.

BucHOBKM 3 JaHOT0 AOCJiJ;KeHHS i NepCcneKTUBY NOAAJBIIMX PO3BIIOK Y JaHOMY HANPSAMI

[cuxika moanHu 6€3MOCEPEAHBO OB SI3aHA 3 MOYYTTAMHE JIOJUHU Ta BIHOIICHHSM i JO HABKOJHUIIHHOTO
cepenoBHINa, TOOTO 11 eMomisIMA. 3 FOTO BHILUIMBAE, IO JTIOJNHA KUBE €MOIIisIMH, BOHA CIIPUIIMAaE Ta OI[IHIOE pedi i
SIBHIIA, SKI OTOYYIOTH 1. Y KOXXHOMY €MOIIIIfHOMY 3HaueHi CI0Ba MOXKHA BiHAWTH JesKi iHBapiaHTHI ceMaHTHYHI
O3HAaKH: CHJIa eMOLi1, TPUBAJIICTh, TO3UTHBHICTh Y1 HETaTHBHICTh MOYYTTS.

3aite)HO BiJf HETAaTHBHOT'O UM TIO3UTHBHOIO 3HAUEHHS, CeMa JI€CITiB MOXKE 3MIHIOBATHCH, TaK K 3MIHIOEThCS
1 BITHOIICHH 710 00’€KTa, & OTXKE 1 OIIiHKA. 3 IIbOTO BUILTUBAE, 10 IECIOBA MOKYTh OYTH CHHOHIMAMHU, aJic BUPAXKATH
pi3Hi emouii. [{e Moxe BUKIMKATH A€sKI TPYAHOLII TP Nepekiiani. Ajke XapakTep 1 CTYIIHb CHHOHIMIYHHX 3B’ SI3KiB
SBJISIFOTHCSI Pe3yJIbTaTOM ICTOPHYHOTO PO3BUTKY MOBH. Takox 3 HaBEACHHUX MPHUKIAIIB 0a4nMO, 10 1HKOJH AI€CIIOBA,
SIKi He HaJIeXaTh JI0 TPYITH JI€CTIB CUXIYHOT iSUTBHOCTI, Y IIEBHUX YMOBaX CTalOTh X KOMIOHeHTOM. OTKe ceMa JTieciioBa
MOJKE 3MIHFOBATUCH 3AJIEXKHO BijI KOHTEKCTY Ta IIEBHUX OOCTABHH.
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